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Text
1.

rozé bl rozé naw, pazek U sé cwar minalakay la naw jangaléka bo xoyan zindigiyan akird.
xo$ blin bo xoyan ahatni acund alawaryanu hicka kari péyanaw naw.am paza naw min-
alakanrt titil G bibil anbil G habay angul i mangul G Sangul G pan $as minali b xolasa. rozé
am paza witl ba minalakani. minalakan min garakma birém bo $ar nantan bo bisénim.
birna malo pist dirgaka bixan. ta min témaw dirga bo hicka baz nakan amanis wityan
bas daya bazi nakayn. witi dirga baz nakan bo hicka aga gorga rasaka has tét atanxwa
magarna. bazi nakan boy. wityan bas na dirgay bo baz nakayno. wityan daya day agar
kasé tagay da ¢on bizanin toyd ya to nid gorgakas witi agar min nawim gorgaka bét dangi
kolofta .wityan day 1tir? witiitir aw rasa min ¢armig im. wityan day basa daya giyan. ¢lna
mal G amana. dirgayan bast. daykiSyan maman paza hasta ¢u bo bazar nan sané bo min-
alakanr.

har daykyan cla daraw gorgaka xway dagirdu boyan ka biréd biyanxwa. har daykyan
cua daraw witi ak ba xwa forsata. ¢l taqay da di dirgaka basyaga. garaki b biréta naw
di dirgaka basyaga. tagay da witi aw dirga baz kan. minalakan wityan bazi nakayn; boru
bori gorga rasaka dirgat bo baz nakayn. ja gorgaka ¢t Cike fikri kirdo hataw hataw duwara
tagay da witi dirgaka baz kann dayktanim. nanim hawirdga botan. bo xoy fitil witi ay
dirozin dayk ima dangi nazik a to dangit koloft=a.

am raw gorgaka ¢u aw ra Ciké tir fikri kirdaw; ¢ witi ¢apkam dangim nazikaw bétaw.
Cike gaci halgird xwardi dangi nazikaw bu. halgaryawa cuwaw bo bar malakaw amana .
tagay dawa dangi nazikaw bi ; witi minalakan dirgaka baz kan minim dayktanim. nanim
hawirdga botan. bo xoy bibil witi: borl borl gorga rasaka dayk ima pagali carmiga $a aw
pa rasgalta la zér dirgakaw diyara.

gorgaka duwara cuwaw witl Capkam ¢a nakam ¢uwa naw asiyawanaka. ¢wa naw asiy-
awanaka w xway xista naw dawlay ardaka xway carmigaw kirdaw. lawadwa xway car-
migaw kirdaw cuwaw bar dirgaka tagay dawa dang nsik U pay ¢armig U taqay da witi taq
taq taq dirgaka baz kan minalakan minim dayktanim. xazam hawirdga botan . nanim
hawirdga botan. bo xway minalakanis xalatyan dirgayan baz kird boy. yay ra gorg nyaya
naw minalakanaw biyaxwa dana dana.

minal har kameéki baraw tarafé ¢ xway gayim ka. danay cliwa Zér taxt. danay Cuwa zér
sanali. danay ¢iwa naw gawlima. danay ¢iwa naw saat. danay ciwa naw kitri. gistyani
paya kird dana dana xward1. axirdanakay buckalaninaykl bucik ¢iwa naw saataka xway
gayim kirdaw. awi nadi ttir teris ba.

daraw cuwa naw sawzalaniyaka. bo xway la bar xwarakaw pal kaftli xazakay hazim ka.
bo xway dayik pazakan hataw daya toxsar xoya witl ay mal wiranim pazakanmi xward,;
minalakanmixward. am la minalakanim aw la minalakanim, har ¢e gawri kird minalakant
nawn. danist dasi kird a giryan.

boca paza biickaka naw saataka qizani. dasi kird a giryan. witi dayka dayka béraw aqa
gorgaka hatiga malaw gist xwask 0 birakanmi xwardiga dana dana. mini$ naw saataka
blgim namidiga; naytaniga bimxwa. witi day aysa ha kwo gorgaka.witi awa ha clgasa
naw sawzalaniyaka xway dirézaw kirdasaw.



9. pazakay$S witl ba minalakam. magira aysa acin karéki pe akayn. witl qaycCiyakaw darzi
U naxakays béra tak xwata. qaycCiyakaw darzi G naxakayan bird G amana. gorgaka awna
xawi sangin bl aman cina bara hali naw. pirxa pirxéki ahat pixay séway la har ¢i jegaw
ahat. Bo xway dayik pazakan cuwa baraw. ba qayci zik gorgakay dirl. minalakani dar
hawird.

10. pir ziki kird la kocik. pir ziki kird la koCik U ba taqal aza taqali dawa. gorgakays itir har
xawari nawaw. bl ba Saw. xaft G harwa baw la xaftl. sobha xawari blawaw witi ak bira
naro damim ci wiska Ci tinigma. hasa pa hasa lara lar bicé aw bixwataw la sar ¢aga. har
hat bicet dam binéta naw awaka aw bixwa. Bo xway awna sikisangin b kocikakan sangin
bi leraw bu kafta naw ¢aka, mird. itir lamawla pazakan ba xwasi G xorami, gorgis$ naw, bo
xoyan zindigiya kird.

Translation

1. Once upon atime [lit. There was a day, there was not a day] a sheep was living happily
in a field together with her lambs. They were happy. They would come and go and gaze.
No one would do them any harm. This sheep’s lambs were called Titil, Bibil, Anbil, Habay,
Angul, Mangul, Shangul. They were five, six lambs. One day, the sheep told her lambs.
My babies, | want to go to the city.. to bring you food...

2. Gohome, lock the door... Until | come back, don’t open the door for anybody. They said,
‘OK mommy, we won’t open the door.” She said, ‘Don’t open the door for anyone. The
black wolf will come and eat you. Don’t open the door for him’ They said, ‘OK, we won’t
open the door for him. They said, ‘Mom, if someone knocked on the door, how are we
supposed to know that it’s you and not someone else?’ She said, ‘If it’s not me, if it’s the
wolf, he has a rough voice.’ They said, ‘What else?’ She said, ‘He is black; I’'m white. They
said, ‘OK mommy.” They went home and such. They closed the door. Their mother had
gone to the bazar to buy food for her lambs.

3. As their mother left, a wolf was hiding from them, who wanted to go and eat them. As
soon as their mother went outside, the wolf said, ‘By God, now is a good opportunity
[lit. it’s the opportunity].” He went,knocked on the door, and saw that it was closed. He
wanted to go inside; he saw that the door was closed. He knocked on the door. He said,
‘Open the door.” The lambs said, ‘We won’t open it; go away, you black wolf; we won’t
open the door for you.” The wolf went away. He thought a little bit and came back. Again
he knocked on the door and said, ‘Open the door, I’'m your mother! | have brought you
food, Titil said, ‘You liar, our mother has a soft voice; you’ve got a rough voice’

4. The wolf went away. On the way he was thinking, he said, ‘What should | do so that my
voice may become soft?” The wolf took some chalk and ate it; his voice became soft. He
returned. He went in front of the house and such. He knocked on the door. His voice had
become soft. He said, ‘Oh kids, open the door, it’s me, I’'m your mother! | have brought
you food.” Bibil said, ‘Go away, you’re black; our mother’s feet are white; your black feet
are visible from under the door’

5. The wolf went away. He said, ‘What should | do, what should I not do?” He went into a
mill. He went into a mill. He threw himself into the flour and whitened himself. Anyway,
he whitened himself. He went in front of the door, knocked on the door, knock knock
knock. He had a soft voice; he had white feet. He knocked and said, ‘Open the door! It’s
me, your mother! | have brought you food. | have brought you food.” The kids were fooled
and opened the door for him. All of a sudden the wolf rushed in among the kids to eat
them one by one.

6. The kids each went to one corner to hide. One of them went under the bed. One of them
went under the chair. One of them went into the pot. One of them went into the clock..
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10.

One of them went into the kettle He found them all and ate them one by one. The last kid,
the smallest, had gone into the clock and hidden. The wolf didn’t see her. He was already
full.

Anyway, he ate them. He was full. He opened the door and left the house. He went out.
He wentinto thefield. He had stretched out under the sun, to digest his food. The mother
of the lambs came back. She hit herself on the top of the head. She said, ‘Oh poor me [lit.
may my house be ruined], he ate my lambs; he ate my children.” She searched everywhere
for her kids. No matter how long she called, her children were not there. She sat down
and started to cry.

The little lamb shouted [from] inside the clock [lit. Why didn’t the small sheep shout in-
side the clock?] She started to cry. She said, ‘Mommy, mommy, come here Mr Wolf came
to the house and ate all my brothers and sisters one by one. | was in the clock; he didn’t
see me; he couldn’t eat me.” The mother said, ‘Where is the wolf now?’ She said, ‘Look,
heis in the meadows; he is lying down.

The sheep said to the lamb, ‘Don’t cry, we [will] go there now and do something to him.
She said, ‘Bring scissors, a needle, and thread with you.” She took scissors, thread, and
a needle. The wolf was in such a deep sleep that when they approached him, he wasn’t
aware [of them approaching]. He was snoring. The sound was coming from every direc-
tion. The mother sheep went forward. She cut the wolf’s stomach with scissors. She took
out her lambs

and filled the wolf’s belly with stones She quickly sewed up his belly with the needle.
The wolf didn’t wake up. Night fell. He was asleep. He woke up the next day and said, ‘My
mouth is so dry. | am so thirsty. He got up, waddling, to drink water from the edge of the
well. As he went to drink from the water, he was simply so heavy that he fell into the well.
The sheep were happy, and the wolf was no longer there. They simply lived there.
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